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Non-Human Plurals as Feminine Singular
with Appendices on
Collective Nouns and Agreement Types (I1)

TAKASHINA Yoshiyuki *

* For editorial reasons, the first part of this study was printed in the previous issue (vol.
21, 2023) of this journal with bibliographical data covering the whole study. This second
part deals with two appendices and the numbering of footnotes follows the first part.

Appendix 1: Collective Nouns in Arabic Grammar

Al.1. Collective nouns in Wright’s grammar

As alluded to in 0.1, collective nouns in Arabic grammar lack a common ground for
academic research. The famous grammar of William Wright is no exception. Or it is
this grammar that made inconsistency about it known widely.

In the table below, sections pertinent to the collective nouns have been taken out of
the current edition of this grammar. Since it was revised by W. Robertson Smith and M.
J. de Goeje, we must discern who is responsible for the section. Latin numerals (m -
[IV) in the table correspond to those in Fischer (1940), which we shall discuss below.

Wright’s grammar has no independent section on collectives and they are scattered
here and there. Users soon learn that they are discussed in the sections on the gender
of nouns. At this point, scholars become aware that there is no solid ground for collec-
tive nouns. In other words, Wright could not collect pertinent data from Arab gram-
matical studies, such as Kitab Sibawayhi®l) and al-Mufassal by al-Zamahsariy92) (12
C). It was his rule to cite an Arabic equivalent to any new grammatical term and his
grammar is replete with native Arabic terms.

Apart from what is reproduced below, his grammar argues collectives in about a

* B 1T KIRKSE4AE S professor emeritus, Osaka University
y.takasina@gmail.com

91) It is a regret to say that the editor, <Abd al-Salam Muhammad Haran, have incuded in his indices such
headwords found in later studies as ae>J) o) or maxdl il o). Indeed Sibawayhi discusses
notions corresponding to these, which actually helps us, but he did not coin explicit terms. This
indifference to different kinds of collective nouns entailed unnecessary confusion later.

92) Al-Zamahsariy employs w" (‘Jw) in the sense (the first section, footnote 17) but not 34>l !
‘unit noun’, though he lectures the same thing as we teach in the classroom. So we do not find a term

gl o) in his book, either.



T 5T e A XT LB 52275 (2024)

dozen sections®3). The rest talk about the agreement with collectives. Users might have
drawn out their own understanding of collective nouns from his description. On the
practical level, it was very helpful to us (see A1.9).

] 1:179A, § 290:

a. Feminine by signification (igjj;,;h “J;if) are :— (o) ..

(¢) Collective nouns (3537 :\M resembling the plural), which denote living objects
that are destitute of reason, and do not form a nomen unitatis; as Z}J\ camels, 333 a
herd of she-camels, ;;A; sheep or goats.

1:180D, § 292:

Masculine or feminine are : —

(a) Collective nouns (u':’j ‘\,;_;/T) chiefly denoting animals and plants which form a
nomen unitatis; e.g. r\,;;. pigeons, %% sheep or goats, j_;; cattle, _> grasshop-
pers, locusts, Zj>= bees; j;M; trees, Z}’“ palms-trees, “‘ dates; [W barley (gen.
masc.)]; S\ clouds, :,J or :,J bricks, %3 gold. These are masc. by form, fem.

by signification (3z\ q,gs totallty)

] 1:181A, § 292 cont.: <Written by D. G.9%)>

[(b) Collective nouns (35 it )‘L;,_:,\ or @,J\ o\,,,f) denotlng rational beings and not
forming a nomen unlta(tls e.g. ;3, oné’s people or tribe, Ja_a) do., &5 a small
number of men (3-7), ZpG men (gen masc) “%5 a company of merchants, J a
company of wayfarers, etc. But JA\ and J\ one’s family are masc. D.G.]

m 1:224D margin (below XXI1X): <Added by some scholar>

* [Many scholars do not admit ..., but call them quasi- plurals (a3 %) é\_:fzf), making a
distinction between them and the real collectives (33 if ’L;.L\) as Fj_e etc., and the
generic collectives (M\ ’L;L\) which form a nomen unitatis, as J; The forms
ch_‘; J*—" and :‘};_9 masculine by form, feminine by signification. ...]

1:234A, § 306:

Rem. We must distinguish from the plurales fracti those nouns which are called ’;Lw\
u’“’“ﬁ (generic nouns), as :},u bees, on which see § 246 <nomen unitatis>9%) and §
292 a <1:179A>. The former may be styled abstract, the latter concrete collectives. A
third class of collectives is formed by those nouns, to the meaning of which the idea of
collectiveness attaches; as Ff’ _)M people or tribe, ngf, an army; J;\ camels,
(ﬁ"" sheep].Th§se are/called @,,J\ ‘L;_L\ or c:,j.\ O\M\ (like the plural), and differ
from the u‘"’fj 2120 in not'admitting of the formation of nomina unitatis (§ 246).

Table apl: Collective nouns in Wright’s 3rd edition

93) We shall take two of them, one of which is 1:107, § 191: Rem. b: “By the native grammarians ... (1)
(3) (J.r— ('-w‘ or (tl‘ (w\ a proper name, the distinctive mark of an individual; opposed to r“‘
u‘“" a generic or common noun, designating a whole kind or genus (yévog, c<.:m\) (4) The ?*“
JM»J\ may be either (a) u\.c va’ a noun denoting a concrete object, as ‘_}>) a man, J,a a horse;

or (b) gs"“’ (..w\ anoun denotlng an abstract idea, ...” For the second, see A1.8.
94) For this signature and the siglum * [...], as in 1: 224 225, see Preface to the Third Edition by de Goeje.

95) Words in <...> are added by us.
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Al.2. A. Fischer and the collective nouns

After summarizing the sections (I - IV) of Wright’s grammar, A. Fischer (1940)
went on checking other grammars printed up to his time to see what Arabic terms were
in use for collective nouns, and called for abolishing them9),

“After all, | recommend (1)%7) removing the term @,J\ L again from our Arabic
textbooks, which is unknown to the traditional native Arabic grammar and about
the meaning of which the Syrian and Western linguists who have used it are by no
means unanimous, (2) naming the collective nouns of the above groups I—III ex-

clusively C‘*"J\ 22\ and (3) replacing the terminology of group 1V, u““’d‘ 22

with @A}J\ u‘“”J‘ VM‘ or Lg;}e‘}!\ J""’J‘ 227 (p. 24).

In short, he wanted two things: purging two terms @,J\ a,w, and u““’d‘ {;:,,\ from
the talk of collectives, and regrouping collective nouns into two: those that form a unit
noun [L;._Q_,J >=S\ s \ (IV)] and those that do not [@_,J\ (;_L\ (I—I1D]. Also, his
opinion implied removmg the term ‘quasi-plural’®®). He might express his opinion as
he would, seeing that he was such a great Arabist (1865-1949)99),

Al1.3. Wright’s grammar and the German of Caspari

In our opinion, however, A. Fischer’s checking was not fair in the least. Owing to
the catchphrase on the title page, everyone knows that Wright’s grammar was “Trans-
lated from the German of Caspari”. Yet Fischer spent as many as six lines (p. 13) on
Caspari (the 5th edition) after Wright but with no word about their relation. This
obliges us to say that A. Fischer did not do what he could, and we suspect that he had
some other motive. But Casparil®® and Wrightl9) had died without knowing A.
Fischer’s remark. As to the chronological relation of their publications, see foot-
notel02). Now we shall see how Wright translated ‘the German of Caspari’ and learn

96) It is our sincere apprehension that his study (1940) might have something to do with overall atomo-
sphere in wartime Germany. The necrology written by Fiick (1950) made no mention of this work.

97) Numbers in parentheses are added by us for clarity’s sake. The German text has been translated into
English by us tentatively.

98) Lane (vol. 1 [1863], p. xxix: “Preface. Table II - Table of Lexicological and Grammatical Terms etc.
used in the following work” col. c) calls ci-; (»-:AJ ‘quasi-pl. n.” (quasi-plural noun).

99) For example, we owe him the distinction of -hu/hi and -Ai/h7 “his or him’. In the list of Bibliography
of W. Fischer (2002), we find 16 works by him registered. For the complete list, see Fiick (1950).

100) Carl Paul Caspari was born of a Jewish family in Germany, became a Christian in 1838, accepted a
call to the University of Oslo, lived there the rest of his life and died in 1892 (according to Wikipedia,
English and German).

101) William Wright was born in India, worked later long for Cambridge University and the British Mu-
seum and died at Cambridge in 1889 (according to English Wikipedia).

102) The table tells that the original German was the 2nd edition of Caspari, the first being in Latin. Since
the publication year is the same, we may guess that the two had a good contact beforehand.
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what A. Fischer did not say.

Al.4. Wright’s grammar as the English of Caspari

When we compare the two in the following table, one is convinced that Wright
rendered the German text very faithfully, as if the work were to be called the English

of Caspari. About the Arabic term, he only followed Caspari’s

35Jl & insections |,

I1, and IV in the sense of a ‘collective noun’.
Wright saw that Caspari could not find a proper Arabic term in the native works.

As to the modern Arab works which A. Fischer (1940) took up as the source for

Ao,
dw
s

C:,_;J (1940:15-9), Wright had stated them in the preface to the second edition (1874;
see below). No doubt, A. Fishcer’s words came out of some speculation.

Caspari’s 2nd German ed. (1859)

Wright’s 1st ed. (1859)

[p. 121, § 306 1)]

e) Die Collective (x2537 4, dem Plural
ahnliche,) vernunftioser lebender Wesen,
welche kein Nomen unitatis von sich
bilden, wie *Ll, Kameele,
Kameelheerde, ‘;‘_ﬂ_; Schaafe

. 7
JJJI

[1:154, § 290 1.]

e) Collective nouns (551 &4,
resembling the plur.), which denote

living objects that are destitute of reason,
and do not form a nomen unitatis; as J;\
camels, _>j_> a herd of camels, 6;;_;
sheep. = 1103)

[p. 122, § 308 1)]

1) Die Collectiva (2357 4.s) der Thiere
und Pflanzen, welche ein Nomen unitatis
von sich bilden, wie FL«;- Tauben, 3=,
Heuschrecken; :}» Bienen, :},U
Palmen, (vgl. 266). Ihrer Form nach sind
sie Masculina, ihrer Bedeutung, izlis,
Gesammtheit, nach sind sie Feminina.

[1:155-6, § 292]

1) Collective nouns (ci_;:ST L),
denoting animals and plants, which form
a nomen unitatis. E.qg. ;LQ_,. pigeons,
;\J,. grasshoppers, locusts, ’:},._, bees,
f};” palmtrees. These are masc. by
form, fem. by signification (isls to-
tality). = IV

Il [No equivalent to 1:181A, the 3rd ed.]

111 [1:182-183 (below XXIX), no equiv-

Caspari’s grammar Wright’s grammar
1848 | the 1st ed. (Latin)
1859 | the 2nd ed. (German) | the 1sted., vol. 1 (vol. 2, 1862)
1866 | the 3rd ed.
1874 the 2nd ed., vol. 1 (vol. 2, 1875)
1876 | the 4th ed.
1887 | the 5th ed.
1896 the 3rd ed., vol. 1 (vol.2, 1898)

From Caspari’s 4th edition on, the revision was made by August Mller, and the 4th edition of Caspari

was translated into French by E. Uricoechea: Grammaire arabe de C. P. Caspari traduite de la

quarieme édition allemande et en partie remaniée. Bruxelles et Paris, 1880 [printed at Brill]. Almost

the same Arabic grammar was in use towards the end of the century in English, French and German.
103) Latin numerals stand for the corresponding section in Wright’s 3rd edition. See Table ap1.
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alent to the margin 1:224D, the 3rd ed.]

[p. 145, 8 322 Anmerk.]

Von den Plurr. fract. zu underscheiden sind
die Nomm. .23 3ukf, den Pluralen
ahnliche, wie :‘J_,U Bienen; vgl. Uber diese
8 266 und § 308. Jene kann man abstracte,
diese concrete Collectiva nennen. Eine
dritte Classe von Collectiven ist die, an
deren Bedeutung der Collectivbegriff haft-
et, welche Nomina Collectiva der
Bedeutung nach genannt werden koénnen,
wie 235, Volk, &z, Heer. Die Collectiva
der Bedeutung nach und die dem Plural
adhnlichen Nomina unterscheiden sich
dadurch, dass von diesen Singulare
gebildet werden, von jenen dagegen nicht
gebildet werden kdnnen.

[1:189, § 306 Rem.]
We must distinguish from the plurales
fracti those nouns which are called gLM‘
2537 (like the plural), as :},U bees, on
which see § 246 [nomina unitatis] and §
292, 1 [1:155]. The former may be styled
abstract, the latter concrete collectives.
A third class of collectives is formed by
those nouns, to the meaning of which the
Ldea of collectiveness attaches; as ’ej_g
Li; people or tribe, e an army.
These differ from the 3537 3T in not
admitting of the formation of nomina
unitatis (§ 246). = 11

Table ap2: Caspari’s original and Wright’s translation

As Table ap2 shows, Wright certainly made use of Caspari’s 3rd edition (1866)
again for his 2nd edition (1874-5), which in turn is supposed to have exercised some
influence on the 4th and the 5th editions of Caspari (see footnote 102). In all probabil-
ity, Caspari had by then to adjust itself to the new Wright104),

However, there are two factors to be taken into consideration. The source in which
A. Fischer reported to have found the term 33 iw (pp. 15-6) is mentioned by
Wright himself in his preface to the second edition (p. ix) as the work “I have dili-
gently used”: JMT RS ijb_ﬁ )CL““" and the related works.

Secondly, A. Fischer quoted a certain Egyptian colleague’s remark that the term
was unknown to them (i. e. Egyptian scholars). However, in the works of two Egyptian
scholars, 1bn Higam al-°Ansaril®) (14 C) and Sayyid Muhammad al-Sirbinil0) (16 C),
we find no term like the one proposed by him. Therefore, the term was known among
Egyptian scholars whom A. Fischer met, but not everywhere in the Arab world107),

104) We must think why A. Fischer had his study (1940) printed long after the 3rd edition (1896-8).

105) Ibn Higam’s works (Mugni al-Labib and Sark Sudir al-Dahab) accessible to us had no index for
grammatical terms. We searched at &) alsladl 2S00 (https://al-maktaba.org/) on 08/27/2022.

106) Thanks to Carter (1981), the work of a§-Sirbini (d. 1570) was checked with ease.

107) Since we find Cf«éd‘ (’..L\ (p. 57) and Zez) g»zad‘ ! (p. 58) in Sawqi Dayf’s work (1990), we

can guess what Fischer’s conversation was like in Cairo. Ferrando is thanked for this reference.
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A1.5. Other grammars after Wright’s second edition (1874-5)108)

Among the grammars we checked, R. Sterling used the two terms (1904:122-4): “I.
\ > (sic) which implies multitude but has no singular of its form”, and “II. 3;;
if WhICh implies multitude and forms a singular by afflxmg 7. ROA. Nicholson
employed three Arabic terms: “generic nouns (M\ }L;,_ff) which form nomlna
unitatis” and “nouns to which attaches the idea of collectiveness (CQJ\ ’L;_L\ or
de aLM\ likeness of the plural)” (1919:86).
~ Contrarily, Socin-Brockelmann’s sixth edition used no Arabic term (1909:74-5).

groups
a. collectives

gender; unit noun
masc.,

examples

rarely fem. %‘y ‘people’,

b. nation names

nisba

1;5 o - 4army’
3 J/S’\ ‘JeWS’

c. collectives of species

nomina unitatis

;L;_;. ‘pigeons’

d. so-called quasi-plurals

masc., ﬂ;u

‘riders’

£ e,
&S

Al.6. After A. Fischer (1940)

In the period, the earliest edition of Brockelmann (d. 1956) accessible to us was the
14th, revised by M. Fleischhammer (1960:93-4) and we do not know who introduced
the changes. The grammar has four groups with Arabic terms of A. Fischer (see A1.2).

groups Arabic terms unit noun, etc. examples
a) collectives of species |+ .32 > 7 22| |masc. or fem.; ales
nomina unitatis
b) collectives proper | 2 (w masc. for humans, |*:.2, :’M ‘camels
fem. for animals
H o7 . 4 8 °/
c) collectives of Ml masc.; *lsbs S5
d) nation names nisha 3450

Next comes W. Fischer (1972). We quote from the English third edition
(2002:54-6). In the scheme of four groups, we find no Arabic term.

unit noun
nomen unitatist09)

groups
884 a) generic
885 multitude or massti0)

§86 a) personallll) el

examples
? P

:}J‘ rC o 7
ws!
P

2.5, ‘companions’

108) See footnote 102. The description in grammars are quoted briefly and was put in a tabular format.
Also, the meanings of examples are not given for the second time, and we chose the same examples as
those in other works on purpose. German and French texts are quoted in our tentative translations.

109) W. Fischer is quoted in footnotes: o]da a bird’ and mb: a fly’ are post-classical or modern.

110) Others are V""; ‘small livestock’ and )s¢e> ‘multitude of people’, while gsjgmfv a soldier’ is
post-classical (8§85 Note 1).
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| 886 b) tribes and people ‘ nisba

A

Blachére and Gaudefroy-Demombynes (1978:289-291) also has four groups!12).

groups (unit noun) agreement examples
Accidental | human groups x5 | masc. pl. 255 L5 13
collectives | peoples and tribes masc. pl. or fem. 3};_; ‘Thamud’, ;,};j\
(nisba) sing. ‘Arabs’, 33 ‘a party’
Natural large animals fem. sing. L)
collectives | small animals!14) fem. sing. or | *l3 ‘ants’, j5s ‘stones’
(a unit noun with 3) | masc. sing.

In the field of MSA, we must mention two important studies. Since they discuss
MSA, they do not take up ‘the personal group’ (W. Fischer, see just above), most of
which are used in CA. Thus in the case of MSA, it is natural to handle them in lexi-
cons with the result that the number of groups is three.

First, we quote Ron Buckley (2004:47-50). He lists Arabic terms of his choosing.

Arabic terms groups unit noun examples

° 2 <. ode B ot AT LT
@},J\ e humans — A%, 335 &, i ‘afamily

il nationality or race | nisba % ‘non-Arabs’, 3J; ‘bedouins’
<zl 4 | non-humans!®®) |5 5 *|2; ‘onions’, %L

Secondly, we take up a description by Ernest. N. McCarus (2008). His grouping,
with no Arabic term, is very lucid as in the series of textbooks under his editorship.

groups agreement unit noun examples
materiall16) m. sg. but pl. | noun of unity j,,w ‘trees’
human m. pl. gentilic suffix (nisba)1l7) 3;,3 ‘Armenians’
larger animals | f. sg. b s =3

In sum, the four-group (three-group in MSA) classification is mostly adopted in
grammars after Wright’s second edition (1874-5), with grouping names set asidel18),

111) (-b- ‘servants’ and pi> guardlans are phonetic variants. Q—— standmg together > people, tribe’
belongs to this group. The group has Jbu' as a pluralis paucitatis: )La:\ for r@ ‘helpers’.

112) Footnote (2) on page 289: “Classement suggéré par M. W. Marcais”. But apart from naming, the clas-
snflcatlon shares the same principle with other grammars.

113) d,-é (al-Qurean 6:6) ‘generation’, utb- (7:169) ‘people coming in succession’ (p. 289).

114) Small animals, birds or insects, plants, minerals, fruits, etc. (cf. p. 290).

115) But :}i;- ‘horses’ has no unit noun (Buckley, p.49).

116) But this also incudes smaller animals.

117) l.e., ethnic or natlonal groups. The feminine singular of the gentilic suffix may also have a collective
plural meaning: ﬂw‘u’ | ‘the Kuwaitis’ (McCarus, 2008:244a).

118) There are few other types of studies. In footnote (1) on p. 302, H. Fleisch (1961, 1:301-310) summa-
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Al.7. Two studies of collective nouns in al-Qur?an

It is very fortunate of us to have two studies in the field of collective nouns in
al-Qurean when we have no grammar of Qur°anic Arabic. Firstly, Dror’s work (2016)
should be held in high esteem in that it analyzed the ancient text and discussed it on
statistic grounds.

Yet there are some points that are not clear enough as to how far new efforts may
help us to interpret difficulties. For instance, we do not understand how we can ex-
plain dhahab and dhahab-at (pp. 108-9, 134-136) using the term ‘mass nouns’ (or ma-
terial nouns in the ordinary term). Also, this statement is to be questioned: “The dif-
ferent kind of collective nouns are clearly explained by the Arab grammarians...” (p.
113). The list of nine noun patterns of collectives in Sibawayhi (p. 111) adds nothing
to the classification of collectives nor does Ibn Ya*‘1§119). Dror discussed the work of A.
Fischer (1940) seemingly in the affirmative wording, but it is no other than this work
of his that obliged us to argue collectives separately in our study20). We take as very
probable all the nine ‘factors affecting the agreement types with collective nouns’ (pp.
119-37). Still, we are not sure whether all these factors work instinctively in every
utterance. So much for the points about which we disagree with Dror.

For the statistics and analyses, we are so grateful to Dror’s work that we should
like to add a few points. Dror’s classification base is three121), but with one gentilic
pair (see A1.8 and Table ap4) Dror could have a four-group classification in al-Qur~an.
As concerns mala’ ‘group, audience’ (table in 3.1.1), it belongs in all likelihood to the
subgroup 2) of our human group (see Table ap4) with mali> ‘he who fills the meeting
place > he who is present’ as its unit noun. Then mala’ means ‘all present, chieftains
or heads’. Rather than a collective, sayyara ‘caravan of travellers’ (table in 3.1.1) is
j\_i_; + -a like muslim-a ‘Muslims’ (see Takashina 2021:110). Two words from the
table 3.1.3: jarrad, if locusts, should read jarad, and haras ‘guards’ should be parsed
as Z}"-’ of which the unit noun is :QL;' (see Table ap4).

As the title shows, D’Anna’s study (2020) about collectives in al-Qur°an set up an-
other way of ‘semantic’ agreement with collectives, thus agreement types totaling to
three: syntactic agreement in the masculine singular, semantic agreement | in the
masculine plural, and semantic agreement Il in the feminine singular (pp. 160-6).
Since the author’s analysis and discussion are persuasive, we welcome this study.

But what interested us most is its Introduction (pp. 147-151), the part where the

rized A. Fischer’s study (1940) and allowed himself to follow his own line of arguments and at the end
(1:310) he listed a table of four groups in three categories. He took up quite a new group of nouns,
never taken up by other scholars in collectives. He was followed by |. Ferrando (2006) recently.

119) See our discussion in Al.1 and footnotes 91 and 92.

120) In addition, we do not agree with Dror who stated “accompanied usually by the common explanations
for the agreement” (p. 114) in reference to Noldeke 1897:82-5. See 4.2.3 in our study.

121) 3.1.1 (Dror’s section number) for humans without nomen unitatis, 3.1.2 for non-humans which have
nomen unitatis, and 3.1.3 for hon-humans which do not possess a nomen unitatis.
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author stated the long-range target of research and described previous works accumu-
lated by scholars sharing the target. It is to be hoped that our section 4.1 be consulted.

A1.8. The gentilicl22 group in Wright

Frankly speaking, it is not clear if nouns that form nisha adjectives (gentilic in Ta-
ble ap3 below) belong to collective nouns in the framework of his grammar. But we
could confirm this in quite a distant section dealing with the grammatical agreement of
collectives, where he doubtless calls one of them (3545_5(\) a collectivel23):

“If the subject be a collective of the class mentioned in § 290 a. ¢ [1:179A]124), like
72 sheep or goats, 3\_19 birds, or one of the collectives of other nouns mentioned
in Vol. i. § 292 [(a) 1:180D; (b) 1:181A], the preceding verb may be put either in
the masculine or feminine, though the fem. is preferable, if the subject be feminine;
as %s““ ‘_;;, L:AJ\ u,wj ’}g_’J\ vju the Jews say, The, Chrlstlans stand upon
nothlng (have no foundation for their belief)125); 1334 = 3% Jﬁ\ d‘) 3l

ijaJ\ Jfb I saw myself (in a dream) carrying upon my head (some) bread, of
which the birds were eating126)” (the 3rd ed. 2:291B, § 145127); ~ Caspari, 2nd ed.

p. 348, § 528128)),

Still, we are at a loss which group they belong to in his grammar, for he discussed
neither ‘birds’ (see 4.2.2 ult.) nor ‘the Jews’ in the sections specified. But when Wright
calls 353 Ji acollective, we are fortunate to find two more samples for the ‘gentilic’ in
al-Qurean.

1) al-Quran 3:67: &3 Jig i) uLfL» *Abraham was not a Jew . )

2) al-Qurran 41:44: ¥53 w”‘ 80T Elab Y5 0 Tassl U adas 55 ar
we had made it a non-Arabic Quroan, they would have sald, (What) if its verses had
not been interpretedlzg)? Anon-Arabict®? (Qurean) and an Arab (messenger)?”

122) We follow McCarus (2008:244a; see the last table in A1.6) in employing this term. Novice as it is in
Arabic, the term is by no means so in wider Semitic studies. We just think of Spanish gentilicio’.

123) See footnote 93.

124) We added square brackets to show pages. ’}do appeared nowhere as a collective in Vol. 1.

125) Al-Qurean 02:113.

126) Al-Qurean 12:36.

127) ~ Wright, the 2nd ed. 2:313, § 145 =~ the 1st ed. 2:207, § 145.

128) ~ Caspari, the 1st Latin ed. p. 261, § 535. In Caspari’s, the two examples are in the reverse order.

129) For law-la in pre-Classical Arabic, see Wright 2:310D, § 169; W. Fischer § 457, note 1.

130) In older interpretations the phrase may be explained 0therw1se as in Arberry’s but we confirmed ours
in recent ones. The text is 3;*’*“9 in the Azhar edition (V = Alif with U+06EB) and isw\; in the
Saudi edition ([ = Alif with U+06EC). But this spelling is anomalous. According to Wright (1:282C), it
will be fsfs.ﬁr—m while W. Fischer (p. 26, § 41 c) prescribes no adjustment stﬂ which is what the
Flugel edition (1869, Lipsiae) printed.
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Al1.9 The four-group classification in Wright

We stated above (apud Table apl) that Wright’s description was practical. With the
gentilic group added to the table in private use, we get a four-group classification13),

the 3rd ed. unit noun our groups | examples
| 1:179A, § 290; 1: 224D; cf. 1:234A livestock z\)\
v 1:180D, § 292; 1:224D nomen unitatis | nature ’éL.,_,
I/ | 1:181A, § 292 cont.; 1:224D, :},_a Z};u human Fy j
2:291B, § 145 nisba gentilic 3}@_;(\

Table ap3: The four-group classification in Wright’s grammar

Now some words are due for unavoidable changes. As Table ap4 below shows, we
broke up the words in @ (Wright 1:181A, § 292 (b) written by D. G.; see Al.1). First,
some words were removed to J,u ("°", j.>u J) Second, uﬂb should not be I|sted
here, for it is a plurall32) of u*" or QLM;\ Thirdly, granted that two pairs (&\ - J\)
and (JM) ) e ‘clan, kinfolk’ 134) and J,e, ‘a group’13%) are always con-
strued in masculine plural, they must be in a new group other than collectives136),
Lastly, we must find a room3") for 5,222, X2 , »&s2. Thanks to the nisba end-
ing138), they shall be a subgroup of the gentilic group.

131) Though the human group may cover the gentilic, we did not do so for simple reasons. The gentilic
group is quite transparent due to the unmistakable suffix for its unit noun and the agreement rule.

132) It was contracted (Lane, p. 114a) from the older and poetic (Wright 1:233C) [}ET and [,,A&J\ is usual
with the article. See also W. Fischer (2002:28, § 49 d).

133) In al-Quran k»; (27:48) and &5 (46:29, 72:1) are used as masculine plural.

134) W. Fischer, p. 55, §86. Noldeke (1897:82) quotes a part of the second line of °Imru> al-Qays’ rajaz
from Ahlwardt (No. 61, line 2; p. 158) = Qays, No. 82 (p. 341) = al->Agani (Biulaq 8:68; Cairo 9:88) as
an example. Driven out by his father, king of Kinda, he was wandering away from home, when at
Dammiin (sard to be in al- Yaman) the news of hls father s, murder reached him. °Imru° al-Qays, Diwan,
3-line ragaz: JW Uy CU uyk” e C\ Q}AJ * Q},u cle JMUV JjUaj ‘The night at
Dammin is very long over us; bad [news], but we are a Yemenite kinfolk; and we love our folk’. Cf.
dammin ‘bad, foul, or unseemly’ (Lane, 916b); yaman-in (pl. -ina) = yamaniy (nisba). Here a plural
adjective (yaman-iina) modifies massar. This is a cognate of nie ‘kindred, tribe’. Cf. Wright 11:69C.

135) See table 3.1.1 in Dror, p. 117.

136) See the table in Dror. p 117 In the case of J-M one instance out of 41 has a singular concord, while
out of 24 instances of d—gﬁ, one verse has a singular concord. It is really to be questioned how such a
word can be a collective. It would be best to regard them as broken plurals that have no singular. But
this is not to be confused with Hebrew pluralia tantum (Blau, p. 66), a noun plural in form but singular
in sense. Ours is a noun, singular in form but plural in sense, i.e., like a broken plural.

137) Brockelmann (1960:94) and W. Fischer (p. 55) list *s¢s3 and i»«& and Dror lists Jw— (p. 118).

138) A token of late secondary formation, for which reason this group rejects the principle of feminine
singular agreement. The purport of Wright (1:234A, § 306) and others are not clear.
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A1.10. Our classification table of collective nouns

groups examples and agreement rules (*) unit noun
livestock JJL, J* QL,p F"& Also feminine plurall39),
s, il 140) nomen unitatis
nature

Also masculine singular.

sl wo 141)
f—‘

265, b,
1) B i, W sl e 9
142 aloi. *.1z 144) « & i wez 145

human ) 2) Jx_é J;- ), ‘."S' Qj_a (‘j’ )
3*3 e ;_L,. 31;, Also masculine singular.
1) &ali 146), o 2N
2) jseid, A%, 5522 No feminine singular*®),

Table ap4: Collective Nouns and the Agreement Rule
(*) Collectives agree in the feminine singular, unless stated otherwise.

Hels

[ad sensum]
masculine plural

gentilic nishal4?)

With no reliance on the traditional grammarians who felt no need of elaboration or
technical terms, we now list our research result in two tables49).

One is the renewed four-group classification of collectives (Table ap4). Words in
the livestock group are very few, but the nature group has many, the token of which is
a nomen unitatis. The overall coverage of the human group was difficult to grasp but
our two subgroups will leave little ambiguity. The subgroup 2) may be dissolved in
MSA (see A1.6 mid.). Thanks to nisha, the gentilic group is easy to identify.

The other is the table for the alleged collectives (Table ap5). In view of studies
conducted under the conventional concept, we think it better to keep them in the ap-
pended table. Also it may be asserted that it depends on the definition of a collective.

139) Wright 11:273C, § 136. This is constructio ad sensum for the livestock group.

140) The unit noun for L% is HiS sheep or goats’ (Wright, 1:180D, § 292 a). See footnote 114.

141) W. Fischer (2002: 54, Note 2): ‘ubs ‘a fly’ is post- Classwal while ;Jo in CA is ‘a bird, birds’ (do.,

§ 84 b). MSA has S}Ja ‘a bird’ (Buckley, p. 50) and o,J— ‘a goat’ (footnote 15) < ‘a she-goat’ (CA).

142) About agreement in human and gentilic groups, Blachére wrote (p. 290): “If the notion of plurality
dominates, we have agreements of the masc. pl. as if they were pl. of human beings. In the other case,
we have agreements of fem. sing. as for collectives of species [= the nature group]” (our translation).

143) Because these nouns are femlnme they fit in the prlnC|pIe of the collectives quite well.

144) See footnote 113 for 25 and d,} in al-Quroan, but u,J has no sl

145) See erght (1:224C). In W. Fischer (2002:55, § 86), ‘standing together > people, tribe’.
Non-human Ju ‘goats’ (al-Quran 6:143) has jﬂ ‘a goat’ (erght 1:223D).

146) Names of Arab tribes are feminine singular. See footnote 205. Dictionaries vary: &7 or u;;M

147) See footnote 82. )

148) See footnote 138. Jw— and s¢<3> admit masculine singular and plural, while ,ﬁ»«.o the latter
only. Unllke Classical Ls-ku- ‘a soldier’, szimx— is post-Classical (W. Fischer, 2002:55, § 85, Note
1), while LSJW is ‘a republican’ in MSA

149) After A. Fischer (1940), the terms Ciéd‘ 4% and ‘quasi-plural’ (see Al.2) disappeared, and so did
dnas) um»_i\ . Further, no one knows that there was once an idea to group collectives into two.
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With inevitable vacillations in agreement, it is to be hoped that these tables may go
through revisions to cover different phases of the Arabic language.

groups of alleged collectives to be removed for the reason below

a) :‘fb\ or &AJ\ Always agreed with in masculineﬂ plural 150),
these are broken plurals of &,,\ or ou,ji.

b) J—“‘ J\ JM), prEcRTS &J, Always agreed with in masculine plural, they are
not collectives (see footnote 136).

) Jpim ik LG Always agreed with in masculine singular, they
are simply common nouns159).

Table ap5: The Alleged Collectives

Appendix 2: The Actual Agreement Types
A2.0. Some preliminary remarks on “Classical Arabic”

A2.0.1. About CA data below

Unlike pre-Classical data in section 4, the examples here have been collected from the
grammars we made use of for Appendix 1. It is for this reason that data of CA and MSA are
placed here (see 0.2). According to W. Fischer152), pre-Islamic poetry, al-Qur’an and early
Islamic poetry are grouped in pre-Classical Arabic, while CA is the outcome of the Arab
traditional grammarians. So properly speaking, specimens from al-Qur>an should be outside
CA. But granted that the works we referred to mostly count al-Qur’an as belonging to CA,
we are obliged to employ the term in a broad sense in this appendix.

A2.0.2. The arrangement of examples
Agreement examples are divided into two sections: A2.1 for CA (C) and A2.2 for
MSA (M). Examples are arranged according to the following rules53).
1) Each example is written in one line across the three columns.
2) Arabic is read in RTL across two columns; the translation is in the rightmost.
3) Each section has three tables: (A) noun + adjective phrases, (V) V-S sequence, and
(S) S-V sequence. A, V and S stand for adjective, verb and subject.
Table A: two types of phrases are listed: a noun followed by an attributive adjective,
and a noun as subject followed by a predicate adjective. The same modifying
order makes no difference in the agreement: j\ju{ and }5&)&(\
Table V (V-S): the verb agrees in gender, the number being always in singular.

150) For the MSA agreement with :,»LQJ' in feminine singular, see footnote 257, and for the similar MSA
agreement with ¢\ in masculine singular, see footnote 260.

151) Buckley lists them as collectives in MSA (pp. 48 and 150). For :,M> see Lane: 493c.

152) See W. Fischer, Introduction (pp. 1-2).

153) English renderings of some specimens were adjusted for uniformity’s sake.
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Table S (S-V): the verb agrees fully with the subject.

4) In each of three tables, non-human plurals come first, followed by human plurals.

5) Each example is numbered in two digits within each table, eg. A01, V12 and S23.
With C or M added, they can make a unique tag, such as CA01, CV12 and MS23.
This will help building a catalog of agreement types in gender and number.

6) Collective nouns are allotted according to Table ap4 (in A1.10). Symbols used are:
col-1 for the livestock group, col-n for nature, while for the rest compound symbols
are used with subdivisions: for human col-h1, -h2 and for gentilic col-g1, -g2.

7) Specimens of words alleged to be a collective hitherto (Table ap5) have been col-
lected with the symbol al-col-a, -b, -c.

8) In both groups of non-human®4) and human plurals, the order of arrangement is
shown in the table below. The table is to be read in RTL as in Arabic.

9) -C (in A2.2) stands for the lack of the MSA syntactic relation in CA examples,
while -M (in A2.1) for the lack of the CA relation in MSA examples.

[e) broken pl.]

4) (m.) broken pl.

5) f. broken pl.

6) collective (m.)

7) collective (f.)
[8) collective (pl.)]

Table A Tables V and S19
Adjective Noun Subject Noun (Y) Verb (X)
(attribute or predicate){ (also as subject)
a) m. sg. 0) m. sg. 0) m. sg. a) m. sg.
b) f. sg. 1) f. sg. 1) f. sg. b) f. sg.
c) m. pl. 2) (m.) pl. 2) (m.) pl. c) m. pl.
d) f. pl. 3) f. pl. 3) f. pl. d) f. pl.

4) (m.) broken pl.
5) f. broken pl.
6) collective (m.)
7) collective (f.)

A2.1. Classical Arabic (CA)

A2.1.1. CA: Noun + Adjective (Table A)

Adjective Noun non-human pl.
b) f. sg. 3) f. pl.
FER(bo 213 AO01. | pious practiceso6)
d) f. pl. 3) f. pl.
Sl X3 A02. | pious practices®?)

154) Phrases like sin-ina (m. pl.) kazir-a (f. sg.) ‘many years’ were omitted. They are normal in concord.

155) In Table S, the order is in the reverse order, i.e., X-Y (read in RTL).

156) W. Fischer: p. 71, § 114a. According to him, “In analogy to ‘broken’ plurals, the names of things are

usually treated in the plural as feminine singulars” (op.cit.).

157) Fischer: p. 71, § 114 a).




T 5T e A AT L5 #5225 (2024)

b) f. sg. 4) broken pl.1%8)
FEFES :)\j_,\ A03. | various doors159)
::M\) jb A04. | firm mountains60)
)5 ¢ 443 A05. | flowing tears'6D)
AR 5381 A06. | The colors are diverse.
d) f. pl. 4) broken pl. -M
&l ZAS” A07. | barking dogs®?)
&GJ\S ’“t 33 A08. | flowing tearsl63)
39055 («u @ A09. | during days numbered64)
a) m. sg. 6) col-n -M
3u *35 A10. | towering datepalms165)
35kall éLQJ\ All. | the ring-necked doves!66)
b) f. sg. 6) col-I -M
i, 2: Al2. | grazing sheepl67)
d) f. pl. 6) col-I -M
Sel; »& Al3. | grazing sheep6®)
b) f. sg. 6) col-n -M
N *|25 Al4. | towering datepalms!69)
d) f. pl. 6) col-n -M
S *|&5 Al5. | towering datepalmst’®)
e) broken pl. 6) col-n -M
j\}b f}’“ A16. | (@ grove of) tall palm
trees1?1)

158) According to Brockelmann, “the so-called broken plurals ... are really just collective forms. Arabic
regards them as feminine singular and constructs them accordingly” (AG: pp. 94-95, § 78).

159) AG: p. 95, § 78.

160) AG: p. 162, § 125.

161) Fischer: p. 71, § 114 a).

162) AG: p. 162, § 125. He says: “the outer or inner plural of the adjective is rarer here”.

163) Fischer: p. 71, § 114 b). This is Fischer’s example for his statement: “these adjectival [sound plural,
masc. or fem.] forms may modify “broken” plurals and collectives ad sensum” (do.). So to him, E}is
4,15 is a grammatical agreement, while &05,15 £,43 s an agreement ad sensum.

164) Al-Qurean 2:203. To wit, ‘for the days specified’, not ‘in a few days’. See section 3.1.

165) Fischer: p. 72, § 114 b. Since :‘}m is a collective that forms a nomen unitatis (p. 54, § 84. Note 1),
the word admits singular in feminine and masculine as well. To show how unstable the agreement was,
Blachére and Gaudefroy-Demombynes picked up agreements with jz.; from al-Quran (p. 291, note
1): masc. sing. in 54:20 but fem. sing. in 6:99, 26:148, 55:11 [10], 69:7. For 50:10, see footnote 170.

166) Wright 11:273D, § 136.

167) AG: p. 162, § 125; Wright 11:273C, § 136.

168) Wright 11:273C, § 136.

169) Fischer: p. 72, § 114 b).

170) Fischer: p. 72, § 114 b); Wright 11:274A, § 136. As Fischer says, this is an agreement ad sensum. The
verse in al-Quran 50:10 to which Noldeke refers (1897:84) is <liwl 13375 “tall palm-trees’.
Despite the anomalous syntax, the agreement of gender and number is clear.

171) AG: p. 162, § 125. See Brockelmann’s remark in footnote 162.
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:j Tl LsES1 A17. | the heavy clouds!??)
353 é‘«vJ‘ A1g. | the dusky white doves?®)
human pl.174)
a) m. sg. 4) broken pl. -M
S j‘-;v A19. | many menl?®)
c) m. pl. 4) broken pl. ]
Sl Jis, A20. | pious ment™®
f)ji’auj‘\' 1637 A21. | the past forefathers1??)
e) broken pl. 4) broken pl.
A j\,.) A22. | noble menl78)
b) f. sg. 5) f. broken pl.179) -M
FER(o il A23. | pious women?80)
d) f. pl. 5) f. broken pl.
Sl 3L A24. | pious women18l)
a) m. sg. 6) col-h2 -M
‘,J; ;;}, A25. | noble men182)
o 233 A26. | pious peoplel8?)
c) m. pl. 6) col-h2
O3 235 A27. | evil-doing peoplel84)
Qi 335 A28. | pious people, nation18%)
e) broken pl. 6) col-h2 -M
A E 335 A29. | miserly peoplel8®)

172) Wright 11:274A, § 136.

173) Wright 11:274A, § 136.

174) In Classical Arabic, heed must be paid to some types of adjective that deny gender agreement (Wright
1:185B - 187C, § 297 (a) - (d); Fischer §§ 120-121, p. 75). For example, 5o a"ﬂ ‘a patient woman’
w HEAr a murdered girl’. For j\o‘-§ many, much’ and J«lﬁ ‘little, few’, see footnote 175.

175) Fischer: p.75, §120. The adjective ]\;\f ‘usually remains unchanged, even after plurals, as in
apposition to the noun” (AG: p. 161, § 125). Fischer (ibid.) says, “Usage, however, is frequently at
odds with the basic rule”. Even 1f we remember the rule stated in footnote 173, we know u))«S and
SEST as well as J}Lb and U35, and what is worse still, a dictionary lists: DSy 5,55 S Jb)
‘many men’ u‘)ufj c;mf) ;}.5 L ‘many women’ (Hava, p. 645b). Of the three types for both
‘men’ and ‘women ;«-5 follows the rule in footnote 174, }uf because the nouns are human broken
plurals [collective], and the third sound plurals are due to agreement ad sensum.

176) Fischer: p. 71, § 114 b). Fischer says this is an agreement ad sensum. Cf. al-Qur’an 23:42: gb;jﬁ
;,:,5-7 ‘other generations’ (broken plural of a collective) taken from Belnap and Shabaneh (p.248).

177) AG: p. 162, § 125.

178) AG: p. 162, § 125.

179) As stated in footnote 238, we take :li. ‘women’ as feminine broken plural.

180) Fischer: p. 72, § 114, Note 1. Fischer says that this is an infrequent grammatical agreement.

181) Fischer: p. 71, § 114 b). This is parallel to A20 above.

182) AG: p. 162, § 125.

183) Fischer: p. 72, § 114, Note 1. This is a prallel to A23 above in that they are rigidly grammatical.

184) AG: p. 162, § 125.

185) Fischer: p. 72, § 114 b).
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c) m. pl. ) 6) col-gl
SRR #3533 A30. | the noble Qurays!8?

A2.1.2. CA: Verb - Subject sequence (Table V)

Subject Verb non-human pl.
3) f. pl. , a) m. sg. .
ket L L #2Lel VOL. | The evil (results) of what

they did struck them188),

3) f. pl. b) f. $9.
]| v_(; 5 L 435 2 VO2. | After the evident proofs
have reached youl89).

>

4) broken pl. b) f. sg.
a).S‘; s G rii;i_)e &5 %5 V03, | Then your hearts became
hard after this90),
5) f. brokeanI. . | @) m.sg. -M

T O & VO04. | when the tents were (set

oolb i pasd
’ up) at D Tulah!9D),

6) col-I . . b) f. sg. -M
B’u‘ﬁ‘f FEANRJbES &E2532LT WS V05, | as horses scatter camels
by their chargel92),
6) col-n . b) f. sg. . -M
ﬁ«j 32145‘\’ f}% [...] VO06. | [...] the birds were eating
from it193),
human pl.
1) f. sg. a) m. sg. -M
Z\J{f Lg,pLJJ\' 525 VO7.| A woman came to the
) kadil94).
2) m. pl. .| @) m.sg. ) -M
Osre gl JG Vv08. | The believers saidl9).
3) f. pl. . | @) m.sg. -M
Q@}UT ;‘,_‘{;L;, \S/L V09. | When believing women

come to youl9),

186) AG: p. 162, § 125.

187) Wright 11:273C, § 136.

188) Wright 11:291D, § 146.

189) Wright 11:291C, § 146.

190) Wright 11:290D, § 144.

191) Wright I1:290D, § 144. Wright says: “the preceding verb may be either masc. or fem.” (1b1dem)
192) Wright 11:384C, § 246. The sample is part of a poem and we have a poetic license: )qu\ for B)UY\.
193) Al-Quran 12:36. Wright 11:291B, § 145, for which see A1.8.

194) Wright 11:289A, 8 142. See footnote 245.

195) Wright 11:290B, § 143.

196) Wright 11:291D, § 146. Wright (ibid.) quotes this as “comparatively rare”.
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4) broken pl. 3 a) m. sg.
S5 e Js 252 &15 25 V10. | There came one day men
from Mékkal97).
4) broken pl. , b) f. sg.
Rl 22515 L3 VL. | And what do the poets
’ want of me?198)
g\jfff <JG vi2. | Narrators say199).
Sl L;LJ,J\ caes V13. | The young people went
’ on to follow him?200),
5) f. broken pl. a) m. sg. -M
gl 3 535 JG vi4. | Women in the city
said201),
Erxd S <5 vis. | And my daughters la-
mented their misery202),
5) f. broken pl. d) f. pl. ) -M [ad sensum]
A dytﬁ 5515 V16. | The women saw the white
/ hairs203),
6) col-h2 c) m. pl. -M [ad sensum]
25 45225 V17. | My people aided you?204).
6) col-gl b) f. sg. -M
;MA;_; :f,\_,)_a &aels V18. | The Quraysh heard (it)
and became angry?205).
A2.1.3. CA: Subject - Verb sequence (Table S)
Verb Subject non-human pl.
b) f. sg. 5) broken pl.
Y f));jj‘\’j S01. | The eyes are seeing206).
b) f. sg. 6) col-I -M
sl Jp S 213401 S02. | Horses run despite their
i i vices [i.e. diseases]207).

197) Wright 11:290B, § 143.

198) Wright 11:290B, § 143.

199) Wright 11:290B, § 143.

200) AG: p. 129, § 98. Brockelmann says: “Also, after collectives [= broken plurals] which designate
rational beings, the verb often follows in the plural.” (AG: p. 128, § 98). yatba<ina shows this.

201) Wright 11:291D, § 146.

202) Wright 11:291D, § 146.

203) Wright 11:294C, § 149 Rem. Cf. d\}xﬂ = pl. of d-»:‘& a chaste woman’

204) Wright 11:294C, § 149 Rem.

205) Fischer: p. 187, § 356 Note 1; Wright 11:290C, § 143 and 11:292a, § 147; Brockelmann (our footnote
210). Names of clans, including those consisting of bani, the predicate is usually in fem. sing.

206) Wright 11:296C, § 152 (a).

207) Wright 11:171B, § 59 (h).
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human pl.
c) m. pl . . 4) broken pl. [personification]
o Az 18] s LIS S03. | Once on a time (some)
: dogs found the skin of a
beast of prey?208),
b) f. sg. + m. pl. , 7) ¢ol-h1 )
AT ol O,lis B | 4 SUGSIT JAT 5 S04, | Among the People of the
’ Book  there is an
upstanding nation who
recite God’s signs299).
b) f. sg 6) col-g1 -M
A Q)’.,@ e :)M.:N 5,.5;% S05. | And  Quray§  detains
whomever it could de-
tain210),
R I L -t SC J53 25 545 S06. | And Béni ©Abs were on
FAPES ’ ’ that day staying among
Béni cAmir bn Sacsac?1l),
c) m. pl s 6) al-col-a )
1S gras 16 P u\ S07. | Verily the people have

gathered to you?212),

A2.2. Modern Standard Arabic

A2.2.1. MSA: Noun + Adjective (Table A)

Adjective Noun non-human pl.
b) f. sg. 3) f. pl.
e 30,2 &, }i,u AO1. | very beneficial crea-
tures?13)
L,L@S‘f é,}]\_’(;ﬂ A02. | the health agencies?14)
daspll LGlgsl A03. | the wonderful animals2!®)
d) f. pl. 3)F. pl.

208) Wright 11:292D, § 148.

209) Al-Qurean 03:113 (109). We quote this from Néldeke (1897:82). A collective »umma is followed by a

feminine active participle and a verb in the masculine plural (yatlina).

210) AG: p. 129, § 98. Concerning the Arab tribal names, Brockelmann states twice: “Before collectives,
broken plurals and fem. sound plurals, the 3rd person sing. fem. sometimes stands and so also before
tribal names with }iﬁ (p- 128, § 98); and for the second time, “The adjective predicate agrees with the
subject in gender and number, apart from the broken plurals, which, according to § 78a, are used as
sing. fem. and the Arab tribal names follow them” (p. 136, § 104b). See footnote 205.

211) Wright 11:296C, § 152 (a).
212) Al-Qur°an 3:173.

213) Ryding: 126.

214) BCG: 103.

215) Buckley: 148.
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N IE SIS A04. | a few words?16)
e) broken pl. 3) f. pl. -C
il &fsYi A05. | the short vacations??)
*pE SIS Ave. | a few words?18)
b) f. sg. 4) broken pl.
FPEBCN 4sl3 A07. | encouraging signs?19)
A 1530 A8, | little things?20)
ij;ujj‘\’ Qb i A09. | the gray wolves221)
las a’w/ 2 %A 1<+ A10. | short broken sentences?22)
a) m. sg. 6) col-n
S HU A1L. | the big pomegranates?23)
human pl.
e) broken pl. 2) m. pl. -C
ENES Hoibgs AL2. | new officials??)
d) f. pl. 3) T pl. C
b\;:&@ﬁ Es33 AL3. | Indian wives?25)
c) m. pl. 4) broken pl.
;ﬁ,& 536 A14. | military leaders226)
Trl.;.ij'f f)\j,.m A15. | the Muslim Brothers227)
e) broken pl. 4) broken pl.
Jes 3\5.') A16. | many men228)
N Z.uwy\ A17. | the revered professors229)
d) f. pl. 5) f. broken pl.
S Llsal Al8. | permanent (female) vic-
tims230)
c) m. pl. 6) col-h2
O smala 2% Al9. | obedient servants?®!)

216) BCG: 104.

217) Belnap and Shabaneh, p. 250, from Taha Husayn, al-°Ayyam, vol. 2:53 (1984, Dar al-Macarif).
218) BCG: 104.

219) BCG: 103.

220) Buckley: 149.

221) Ryding: 126.

222) R Belnap and Shabaneh, p. 250; al-"Ayyam, vol. 2:23. The adjective (qgisar) is in the broken plural.
223) Buckley: 150.

224) BCG: 104.

225) BCG: 103.

226) Ryding: 126.

227) Ryding: 126.

228) BCG: 104.

229) BCG: 104. -

230) BCG: 103. For ‘male victims’, this will be: O 54517 qESSS[}

231) BCG: 103.
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X 25 b _,,\MJ\ 2251 A20. | the people walking be-
hind that young man232)
c) m. pl. 6) col-gl
f)}fjj;}?\ 3}@5\ A21. | the European Jews233)
e) broken pl. 6) col-gl -C
ATH(| &l A22. | the ancient Arabs234)
b) f. 59. 6) al-col-a -C
ij\j UMN S :f\’; A23. | men differing in tongues
and colors23%)
c) m. pI 6) al-col-a -C
oty 23T 3 Ok 2.6 A24. | men differing in tongues
and colors236)
e) broken pl. 6) al-col-a -C
’;\3;35‘\’ 2% A25. | the honorable people?7)
d) f. pl. 7) al-col-a -C
ENLGIT 3L A26. | the eminent women23®)
AN é)\;f/‘“o\ ;L2 A27. | the women advanced in
7 g age?39)
a) m. sg 6) al-col-c -C
fdas [ 2N A28. | the Palestinian people?40)
TS Sl A29. | the Portuguese youth?4D)
Uslg Feiad &35 A30. |1 saw a crowd stand-
ingz42).
b) f. sg. 8) al-col-c -C
JLSJT d\.x_; awiwg &3;; A31. | wretched people suffering
up}zJ\j YNy from poverty, ignorance
i and disease243)
e) broken pl. 8) al-col-c -C
AT S S5 sTes Cogakh A32. | as above?td
232) Buckley: 150.
233) Buckley: 150.
234) Buckley: 150.
235) BCG: 104.
236) BCG: 104.
237) Buckley: 150.
238) Buckley: 149. Used often in contrast to G ‘men’, $lid ‘women’ is listed under al-col-a in MSA.

In CAitis a (feminine) broken plural.

239) Ryding: 126.

240) Buckley: 150. With su<ib ‘peoples, races’ (49:13) only in al-Qur°an, the usage is not clear.

241) Buckley: 150.
242) Buckley: 150.

243) BCG: 104. Here su<b is used to strengthen plurality. In contrast to nas ‘people’,

su<ib takes a

feminine singular adjective as a non-human plural here. See footnote 240.
244) BCG: 104. Su<ib is m. pl. (masakin, yucanana) and is equivalent of nas. Cf. Ryding, p. 127.
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25 Jells

A2.2.2. MSA: Verb - Subject sequence (Table V)

Subject Verb non-human pl.
3) f. pl. a) m. sg. [default agreement249)]
55 Syl e ¢ > 4l 05 VO1. | The Jews in the Arab
%j;ﬁ countries had many set-
tlements246),
3) f. pl. b) f. sg.
Eas 2255 vo2. | Changes happen247).
4) broken pl. a) m. sg. [default agreement]
%ﬁ}ﬁ‘\' i Jmf’; o tLaJ 3¥3) V03, | But for him, the names of
Toan gl many precious books
must have been lost248),
4) broken pl. , b) f. sg.

ez Vo4, | The fields and valleys
were empty?249),

“l Lt i) VO5. | The cats occupied its
] staircase290),
human pl.
4) broken pl. a) m. sg.
o.bu‘ﬁ Q\ (..é\jiw f\.ﬂzﬁ (i.u.g v06. | To professors the students
bring complaints252),
4) broken pl. ) b) f. sg.
o.uLA!T J‘ Ub\jgw FWIA] (i.u.d \VO7. | as above?52)
JAIT PENEESA TN ES &4 V08. | At least five persons were
’ ’ killed233).
4) broken pl. (of col-g2) b) f. sg.
BENFER s alasdf =82, V09. | The crowds became silent
waiting for the curtain to
rise254),

245) If the direct sequence V-S is hindered, the expected feminine singular verb may remain masculine.
This is called the default agreement (BCG: 354 and others, e.g. Cantarino 1:85).

246) Cantarino 1:85.

247) BCG: 353.

248) Cantarino 1:86.

249) Cantarino 1:85.

250) Buckley: 525.

251) BCG: 356.

252) BCG: 356.

253) Ryding: 127. Ryding took up a group of human nouns that are “being referred to as abstractions” and
of which “the plural is treated as a nonhuman plural”. This example belongs to the group (p. 126).

254) Cantarino 1:92.



TIT e ART LW

#5225 (2024)

6) col-gl a) m. sg. -C
LS5 e el j_@jm V10. | The Russians appear no-
ble and generous25®).
6) al-col-a a) m. sg -C
1Sl 2L Jees 33 VIL. | The people did not won-
der why?256),
6) al-col-a b) f. sg.257) -C
ol Jjw 156 v12. | What will people say258)?

s b B vas

People in strange clothes
surrounded me?2%9),

7) al-col-a a) m. sg.260) -C
61’9 u;>=>u.>u ’LW:JT £5 Vid, The women went out
s‘*‘“" & u'}[ protesting about attempts
C)L/}!b at so-called reform261),
; fl &5&’/’ AT 58 vi1s. | The women used to talk
’ to them?262),
7) al-col-a b) f. sg. -C
[SESR AT L;M V16. | Women buy bread263).
J.S; NEARN w;)_’é At & 56 v17. | After that, the women of

104

the Koreish mourned its

TS pes Gelis

dead a full month264),

A2.2.3. MSA: Subject - Verb sequence (Table S)

Verb Subject non-human pl.
b) f. sg. 3) f. pl. -C
2 B dauly dles UMJ &\gﬁ’\ S01. | The forces are launching
2;4.&? an extensive campaign to
’ search for weapons269),
b) f. sg 4) broken pl.
ES &SI S02. | The dogs come in266),

255) Ryding: 66.

256) BCG: 355.

257) Cantarino (1:92):

258) BCG: 356.

259) Cantarino 1:92.

260) Again Cantarino stresses that “Note that this use of the masculine is especially frequent with the word
Ll “women” (1:86).

261) BCG: 357.

262) Cantarino 1:86.

263) Ryding: 66.

264) Cantarino 1:85.

265) Ryding: 67. The verb agrees with the subject simply on the surface level.

266) Buckley: 528.

“Note that this feminine agreement is especially frequent with :,eb ‘men’”.
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Gia Js w V‘é';'l““\ 503, | Their ghosts are still
there267),
a) m. sg. 6) col-n -C
e SLU :w,i\j\ S04. | Mosquitoes are filling the
house268).
feENts #1250 S05. | The bees are swarm-
ing269).
human pl.
c) m. pl. 2) m. pl. -C
;/&'7‘ 41_,_) 3 Oappled (..QM djjﬂ_{ S06. | Many of them are travel-
ing on an organized
tour270),
b) f. sg. 4) broken pl. -C
231 g ey 3 )}L ZJ_,\_(,J\ S07. | The doctors say that you
” i have a man271) in your
belly272)
c) m. pl 4) broken pl.

/953)‘3{ jiii; Nty LGAATT ;jf}fT %7 s08. | that the ancient writers
wrote for writers like
themselves273).,

b) f. sg 7) col-h1
i u_{\_g\;‘a j}j_, 52245 S09. | The police say so to
i frighten us274).
c) m. pl. 6) col-g2 -C
s 2 <o 41 S10. | The army steal275).
: \J 153355 5 )}g,;_;jT&,: &l S11. | | asked people that they
7 i submit their questions276).
b) f. sg. 6) al-col-a -C
:\aj G e Y Jo= e :r.\ff\ S12. | The people around me do

267) Buckley: 528-9. Animals, angels, ghosts and devils may be m. pl. (personified) or f. sg. (non-human).

268) Buckley: 531.

269) Buckley: 531.

270) Ryding: 67.

271) This bani °’Adam ‘a man’ is colloquial. In MSA it is ibn (pl. bani) °Adam ‘a man’, while in some
colloquials ban7 .adam ‘a man’ is singular (f. bani adm-a, pl. bani adm-in). See Egyptian, p. 108b and
Palestinian, p. 74a. In Cairo, we once heard an aged lady say mnadim (pl. mnadm-in).

272) Buckley: 531.

273) Cantarino 1:92.

274) Buckley: 530. This is a morphological agreement because ‘the police’ is a feminine noun.

275) Buckley: 530.

276) Buckley: 530.
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not understand what |
want277),
Oolss 21 S13. | The people are afraid278).
c) m. pl. 6) al-col-a
o5 ;i S14. | People know?7).
b) f. sg. 7) al-col-a -C
;_G_QJ v ;i S15. | The women do not under-
stand280),
d) f. pl. 7) al-col-a -C
uwbmf\' ul_;.,u i1l S16. | Women are entering the
gathering281)
c) m. pl. 6) al-col-b -C
(}/B- iM/, : Hi ;;; N ‘_/éji\f\’ :}_ﬁ S17. | The market traders don’t
know that you are my
aunt’s daughter282),
a) m. sg. 6) al-col-c -C
_’xM &M,J\’ 48 S18. | The army was getting
ready283)

A2.3. Summary of agreement types

Having worked on this appendix in a hope that the list may be a catalog of agree-
ment types in gender and number, the result surprised us in other points. We found
many agreement types unregistered in the counterpart: -M (see A2.0.2 ult.) totals 23
out of 40 types in CA samples, while -C counts to 26 out of 46 types in MSA samples.
Roughly speaking, our result speaks to the effect that about a half of agreement types
are lacking in each counterpart.

Quite naturally, we must take into account that we made use of the new classifica-
tion of collectives (Tables ap4 and ap5) and older grammars were not keen about col-
lectives. With this in mind and collectives even omitted, however, we must infer that
other agreement types may be in wait for registry.

Being the first of this kind, the catalog should be revised for the sake of compre-
hensiveness.

277) Cantarino 1:92. See footnote 257.

278) Buckley: 531.

279) Buckley: 530. Concerning nas ‘people’, BCG (p. 355) writes: “masc. plur. is also common when the
verb follows” and gives us a reference to C[antarino]1:92 with no example. On the page referred to,
however, there is no such example. This example from Buckley will be the one for it.

280) Buckley: 528.

281) Buckley: 528.

282) Buckley: 530.

283) Buckley: 530. The same is true between kana (V, past indicator) and al-gays (S) and between al-gays
(S) and yasta<iddu (V).



*) Corrigenda

1) A4 Study on Ta> Marbita (1), JAIS, vol. 18 (2020), pp. 59-108:
In addition to the corrigenda at the end of Takashina (2021:146), correct the following.

p.

p.

100, footnote 138

105, footnote 163
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Add: :/)—)’L’“ ‘wineshop, shop’ also comes from Aramaic hani-t-a
‘stall, shop” (Syr 471a; JBA 473a).
Add: Holes (2004:155, 174) writes the feminine suffix -a(t).

2) 4 Study on Ta> Marbiga (I1), JAIS, vol. 19 (2021), pp. 93-146:

p.
p.
p.

p.
. 116, footnote 261

o

105, line 1
102, footnote 195
101, footnote 194

110, line 6

. 125, line 34, end
. 135, line 36
. 142, line 31

Read: in ’:wlla

Add after ‘Ryding p. 89’:, ‘instance nouns’ (Holes, p. 155)

Add: For a peculiar usage of Ta> Marbita in the noun of unit,
called _eweil 21, see Wright 1:147D margin.

Add: (In Fleisch 1:307 as collective.)

Add: Also, some quite neat examples of the diminutive in Lebanese
dialect are listed in Yushmanov (p. 68).

Delete: z

Read: concept

Read: Larose



